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Abstract

China’s foreign publicity text is an important window to tell the story of China and show the image
of China. Publicity texts contain abundant culture-loaded words, so how to accurately translate a
large number of culture-loaded words in publicity texts is a big problem for translators. This study
explores the dilemma of translating culture-loaded words into English in China’s current foreign
publicity texts. Then, based on the theory of eco-translatology, the author tries to propose methods
and sKills of translating culture-loaded words into English from linguistic, cultural and communica-
tive dimensions by analyzing examples of translating culture-loaded words into English in 2023 Gov-
ernment Work Report and aims to provide references for the English translation of culture-loaded
words in publicity texts.
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1. 5|8

ARG B AT 98 A R R T 5K, B TR RS R H o S E R 3R E ) 5 H
I, AR MR ROE TR, XA E R SRHERA . ZARE AT T AR SE R
e 1A E TARZRIEN R (5T BURF TARRE SN E I EZRRL, SRR HE {4 R AR I
(I ZE R AR R — 4 R AT S R B IR e BURF AR 5 (9 1 AR X A A% 4 B K FE B 1
REE I, R BT R PR T b — e RS B WA rh AR A M RS € i SR R R, A RELE R AR
AR “EWET .

AR SBR[ A 4R 2R S A BRI R IT TN K 8 H AT A B8 AU B T T
P OIERSNE SO R UR . (H T 2023 4 (BUF TAERE ) SORBCH, FrbldE T2 i kir 5t
BRI H . ACBEMAESIIEA NS, WIESYE. SCHYERSZRRYE A BEIRTT 2023 4 (BUF L
PR ) S ] B VA S, DN BB BEAT AN E SO SO D aim] (R S B R AT fi

2. XL HIREESHIES
2.1. XHHEIRE X

1980 4F-VF B AEAR Y Culturally Loaded Words and English Language Teaching H 55— X it i Culturally
Loaded Words iXMEBEE[ 1], At F Z5 AEAN A SCA H H AN [R]85 SO R REX A&, 3Nl Ja kel
BHPE RO A AR R] o [ P 22 0 SO AR R X — MRS I B AN AR, SR 2 )3 T ot ] 2
5 8 SCAC I A 7 BB AL BB 31NN, “ SR SR A R AR S R S R A A A0
B MAESLA[AFE N, ORI AR R A RIGR (s . FOEM IS, G515 S PRE S ok
ER, A R RGN EE B ) SO, FUSEH RO TSI S AR TE RS RRE .

b E A A2 MR AE T ANESOR T, BB TR SO, AR TR AR o A

DOI: 10.12677/ml1.2024.122098 705 PARIE S


https://doi.org/10.12677/ml.2024.122098
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

FRISH

THBEERER. Bk, FFREXINE SCA R O S BRI SRR R R 2%
2.2. £5BIFFHEE

1E 2001 45, BHEFH B IRIRE T A S81%E 2 (Eco-translatology)iX — &, 1ZF 7T LAAEA S AMA ,
BERAR AR FIBE TS, MMmHEshBEtoRk . fE, BN E SRt
J Tz MR TR A SE AR Z . SHEEFRAE (RHREE MR R ) Xt Bl LAESEY: Eh—1AfF
PR B AR S PR R4S, AT R s A AT . AR S A 0 BB A T £ W A A
WEIE, A “EHIERLE R SR BRSO FEUR[5]. HHERFLE 2011 R RN AR
WA SEIRLAY , TEAENH TSRS IZ0EE, B 9 MR BRI 6]. FEIRA
WA b, IERFR T (N “BEEHL” B “BEETHE” ) GRS AR HBEED ) (4
AMFEFR RS E R K RE) FRVIRC, FEMKE 7 HAERA R A8 MR BB HE
SRR AR R, COBOR S 1T BR B S 5208 B AR S e —, AR Z R HAE R B ARFE R A 35
L THE MSEERE S SRR O 2, X T ARSI R e R R

TN FEANE SCAR D1 Z 500 T Dhae X 88 . H e AZPREI IR SR BB o 1 AN 700 2023
BUN TAEHR S A SO A () e B S AT 04, B AVAESEIIRF R = AN GE S 4. U
AERRE) R, Bt AR 1 PR I SR A I B S BRI ek 5 TS, B NANE UK SRR
T A A LA

3. XL IRSEIFEM IR R E5E
3.1. WFERIIR

HAESCAG RS2 T AN o, R scie R PR ORGSR TR R HER
XA SR TR BRI N, B . AEREE SR L, S A SRR SRR L D AE
BRI AAGUE, GIIE R AR RROUR, KIS g P (7 GERTAAR) R A SRR D i it
AT THEIE RSO R, AN SIS0 M T (BRI &) A DU ST A B 3R] R S i 0OCR 5
FEFALREOUR, ERO1LL CRARERRE 1) R IUAE 5 R B8amousl, g 1izssn miee
Sl . EWTTERLM L, TP DT AR R [ Py S BT U SO G R R SR A 7 R SO, X i
MRS HAGRALA . DhREXT S BRI . SCHOEREIR LA . SRR LA . MR E LA . A
PIEAL S PR ER LA AE[10]. BT ICEARIEITIR, B E NI A S T — L i A2 X 7 H )
wike FAEILL CEANERSE 3) v, WHEREH “ HRPERN” <R . “mseEn”
EATTENT, TR K S B TV 20 ST 5 BRI BT 125 SR, B AR AL E T
SO GRS R AT S . BRI [12)38 T D REXT S BRI AR, X (IR v Tu 3 b St i) ) e it
AT THRIT, WHE T 80 SO0 T I TR S Bm] (S OB R 7 i S 80 . AERIIRTE S EI5 b, %
MIEA AR B 1T T TERAU T 2RI 3005 . B[ 13BVERI (LR ) SEFANRM, 4
Y SO 52 B 3 D BRIV PR SCER IR 70 LA 5 R ) e e 5 SCA L S i im] (B T ik . EARUR (14100 “4F
G R R T, SRR R AT W] 10 RO (U R AE T R R SCRSBR N IN SR A 3
R B R VA e T AT I

3.2. FTFHEE

3.2.1. {EC =M
BT &8 S MO 2 5, E—MiE S B IR E S —FiE S B A S A1, HIix
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PRSI, FRATTRR Z NiAlE 25 B (lexical gap) [15]. FAHESCAL TR B T — R IR EBGG . &5 X
o B At FETE IR, B VR ) BRGERE (B 0 A0 B SCAH 1 SO A A7 380 0m) DU) J Bl 6 16T = 80V 10 ]
XL ] SRR, LR AR ST TR AR B R, WARMEAE AT A SE e rh R BIbR A 2. il
“—[E Pl ” (One Country, Two systems), “ = f&[a]#” (“Agriculture, Countryside And Farmer” Issues),
“tHRI4EE” (Family Planning). H1 50500 1] (1155 0 7] REXT 338 18 AR K I BRAS, 12 STAb F 38 in] 9 3
) — KI5 .

3.2.2. AR

ANE S AN R B8 SCTEBE i A iR T A 161, A ERAMBALE . BRIAEE. Ji i, 52
B, BT ST ZERIE R T 200, e S g — MU iEds, ARFE S X TMHIE R
WL RIRIE, FRe BAANFERI ST AR 50— L5 18] 78 1 76 7 A & A RSO R, B2 6 7E
PUBERIE T Z BRI AR, RIEE S, 2, RES a0 RIS o —inl T 7 Bua R, 1ok
B AL N “red” —ia 2 S A THR AR, REEFRDSMME. FIHANE SRS “AE R 0K
BI” P OARERI B E RN “red” o HREFHA TR ZE R, WARXMEXT S B SCAS A i S0 97 2 1]
AT HERA ) S
3.23. BIARSER

BUR TAER SR N —FIBUG AN E AR, B R ZAERR Mt A& E A4 £ — FREBUA &5 S 71
PR IRGL, BARRR M EBCE, MRREZRESRELE, b RB— DRSSP EE R .
Forh 0 B SO S ] ) AT B A BUR (R, IR R T SRR B S BIIX — E N E, A Rk HER
ARUNEE, IR EAE SR FlansbE SO “ R ESEIR” —EEIEEY “the democratic parties”
MAZ “non-communist party” , BHFHHER] 7R EETR, ARESRECIREESER, WS5E06F
FIE R, X5 E SRR 2 X A P

HH T DA X S R 22 R R, MBSO S A 7 A S BRI AE N R . IX X B fE 1 s R,
B T ERIEA R SCARNE, RSB, AR £ & SR B AR SR B 1 B LR

4. X EIRANBIESES T

SRR AR, BEMEIR SR IR R AR S U R EATIE S 4. SR SRS EE N
VEIE PR L, e F AR GUAF & BRI AR S IR I B 16 S0, R SCRE T 2023 48 (U AR
) AL E S RBAE S, A TR P GEUE 1 A SO SR A [ R AT X B
RICE s F T TR 75 S AT SO S A ) S B A S = 4R e e

4.1. IEBEHRIEN MIEERE R

T 5 Y A M e B 4 RN AE R AR o)1 B R S I B e P e, IS 5 4R
R WSREAERF T ARER LT H[17]. DOB 595 4 8 T DU E 5 EPRGE P ME R, B 72T
TEHIEE AR AR EXHE BRI ZE . Btk RILETE S, i a s aii™iE, W
WRIETEW: MMGEEE SRS, IWRRAMES SCGER . P RT3 2R — 2 i 7 ik
5, RS H RS RE I, XA e SOA A% B4 H A AR B 2R

Bl 1z AR T RANTAEATAY, FHoaeslis “af” .

We strictly complied with the central Party leadership’s eight-point decision on improving work conduct and kept up

our efforts to tackle pointless formalities, bureaucratism, hedonism, and extravagance.
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2023 BUF TAEIR G PRS2 HIEE, FADOEERS, HAMAMRIEIM. FFEUERTEZE
SCA AR BRI, 3R R B AR SR R TS S (LR N, I B R e B T DA IR NS AR A
MR e 1 HRR “DYR i I FAE 2013 4 6 A 18 HAEIL AT 16T Hp B L 7= S8 B B 28 2
BB CAEREIR S ERREORA, X — A E0R RE T B E R &, BABRRERE. '
WEN ZEREN. FEEZR. FE XM THER T, G T S008I0 2 XA BRI, 5
NHERRERE T “PUR” (BRI, (BT AME S B A, RS Tk B A E SCARRNAT 1B AL H .

POBEFARN T, AR AT SRR, 2% 2B R ST 8 15 . (HENRE
GEFIRHE W R AT R e, SERSURIRITK, BES, BECRRE. MG e,
BE MR —LeAE R, (RSO SCE TR A A IR N TR AT

) 2: FeSF B EBTRH B ATAE A — A AEARRIEIE, ik R AR, EEIAE. ABAURRE. HEIRE,
We adopted a holistic approach to achieving the projected development targets for each year and stepped up

range-based, targeted, well-timed, and precision regulation.

il 2 v IR E AR AP SRR R B SRR R DR T, BN T
B, SRAT TR RS, RERSCE RN 17— “regulation” , X —i AT LAEEE
(TR R G 2, — 2P

JER A A AE AR 2257, HLUnPOERIE & by, fEScET3ple, AWk, Motk
RIEFHE KA, fCEmfak ™, FEEUE, 5 AT B (255 B 3 9 Ay U — 4 mi,
—EER T BCR DGR A R IBGE R, (IR SCA M R, IR AT & R N K B 5 5]

B 3: BMEBUHF T ERALFRETIRALL, BT ERARKABGHE, RELSRALR AL E-F.
ERHEREK.
We should, with a focus on forging a strong sense of community for the Chinese nation, uphold and improve the system

of regional ethnic autonomy and encourage all our ethnic groups to strive in unity for common prosperity and development.

JESCAR RS FESEE “ILRFIg gL M CHLRBERER” , BE N T A IR E 2 (6
iR R, ETBREHKRER, WERMTEENEFEST, BT — M “for” K P#E A YLK RE
o, BRI, ATOCEDT, WM.

4.2. SCHHERE M1 iR HEE IR

SO AT I A 4 D P AR B PR I R R OQTE XU ST AL N R R A% 3 5 T RE([17] p. 2) AERH IR I RE T,
B N TR SO T 22 5, AR AR B I SCAE F AR 5 1 6 SRR SO R iR . RSB
2023 4F (BUF TARMRT) SEREARRATIIRAWHE S 704, B35 ERIRER AT B B3 e ip Ay i S 73
AT T SO & B P . b 3 — SR JREE T LR R SC R A7

] 4: REFF 137 FAF, ¥7= 1410F,

Grain output reached 685 million metric tons, an increase of 3.7 million metric tons.

FEVA_ BB R R SRR R W AOSCR AL, (ER TR I SO I LA X
MoEIAL. BE R TR ER, BN T A TEE K EE AL AT “metric ton” , X
FERIE 5y TSR AR I B AR JF SR 3 S REA R BIRE A IR 5 R .

O RS L ST BRI B . IUHGR SC T DTS A AR A B . BRI
WA A PR IE R AR H R, B MU E R RIS, TS NI S O IR B —
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5] 5: BIAREATE. K Ao, FAIE - EX AR,

We exercised law-based government administration, served the common good of all, and saw that the law was enforced

in a strict, procedure-based, impartial, and non-abusive way.

fil 5 CRIEAA” HE (LI < ALiBRE) O REZATH, RTNAA” Za)E. HEER o
LFESMEE TSR )G, B “RE” AE—ME, mMARKIEE ER “E”, T&,
N H AR BTHIA T — A LOE N E R A S . IR BENTE KIE AT %, KT ZAFTIEA 1,
FIK R — MR R ERAR 2 o 185 THH TS NR)E, SR T EEMBIEIE, BHERN “served
the common good of all” , IXFERE R T8 i3 ) 2R IA T X N SO SRRl i X, B ARiIE T3
TSR .

4.3. ZBRYERIE N1ERHR

AT I 2 1) T A 2 4 R 3 A T R e A rh SR WU A o i PR BV I B (17 p. 3) PREBR T
TR 5 B AR AN NI MR8 4, B RS B H STl b BORF TR th s A
2 DB R s 1 A AU SO R, fldn “PIANaL” o “DIANERY L “PIANEDRT EAE, iF
FAEAL BRI A SRR, AT AR TS, R L PR A, oA REIA B R A 1A PR H
.

Bl 6: PHEEF WA BR.
We made sure that though poverty had been eliminated, all of the related responsibilities, policies, support, and over-

sight remained in place.

CPUDNAE” RAEM TR E 2 5, AT BRI IR ST, FROUR AR ORI R 5T 3R
BARTRRIEAR ST TR e, TR BOR . MR NS . 1R R TIPS RS & 1%,
HRANTRH T “DUANAHE” 1B A& PN 48 ——responsibilities, policies, support, and oversight. #8575 E %]
BENELH W ERRE ), PEEIPARK I E O], TR B e geis 77 2O R SCAR A i i 3208 1 k.

VU R s R OB R I — KRR AR BUN TAEIR S P A Z — S ik . IXFERIL
P E R, Lk A AR (AR A TR T AR, SRR R HOE R E
BUE TR R I 7, BB 0 O () B 2 e SRR

TR 4 3 T 5 S A 1 3 ) BEAR TS 5 R R R T ], Rk BIAE PR H .

B 7 RBR T RLE, BREATTEEAEL, —ALR=L T B L.
We promoted the sound development of private businesses by removing hidden barriers of various forms and ensuring

all enterprises received policy support on an equal basis.

Bl 7 P SE “ AR RIS AN - HE R, AR JE2 R ANFARER, AR
Mo B EEIZRE N E G, IBHERRITEAEEN “on an equal basis” , fEA) T HTE 207 FUIR
W, RXFEREAER I RIL TR SGE RS SR A T IR S RIE S

M AERBURT AR S SN E S h a2 b 2 I — Sefai ik, X T JRIE e kil X
WA 2 RIR A S, KRBT EAARCR: TR R UE, B 75 ZARE 15 55 DLTR] 5 5 1)
T P R i R

1) 8: #EKF Lt LR,
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Lucid waters and lush mountains are invaluable assets.

DA B st T B 73, ek K b e tiaR il AR 4. R —IRIRHE H i
RE SIS EEE 2, v “@lfil” 2ERAME, BanT DEER . RIFNAES
WERE I E o R, B R R “ LR 1L 71X — SO £ 38R BB “ gold and silver mountains”
T R B 7R T Z A RS X “invaluable assets” , X FEANZ I I SO HR A, tHAE
By Rt A L0 R AN B, SRR T AT R PR o P a2 R A 4
5. %58

FEAESTIRE AR, 2B X 2023 4F CBUF TARRT ) #823 SCA 0 38m] iR S b AT 984, B
KA T B, BV IR, SF. EIREZAEIENE SRR LIESCOE S Y. SR S PRAE S
JVERE A, BT A& BOOUR B R AL S B AR, [ SRR HSE R A HOR [ A AR TS
SCALIIIE ST o

ARG R, s et R R, REIRESNE IR, R R
SCAE SRR R AR R 2 . [ KB EARAT R R, 2R E SRS AR E A
BEE 7 A, TS MR RO AR, AR R B S S RS M SO PR sE . HOE M <%
AN .
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